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Ежегодно увеличивается число китайских студентов в российских вузах. Активное взаимодействие России и Китая в разных сферах способствует оптимизации студенческого обмена и получению высшего образования за рубежом. Однако процесс вторичной социализации в новой языковой и культурной среде иностранных учащихся вызывает ряд сложностей. Поэтому исследование проблем обучения китайских студентов в русской лингвокультурной среде является актуальным в современной методике РКИ. 
Цель обучения русскому языку как иностранному – формирование коммуникативной компетенции [3]. Студенты должны уметь говорить на русском языке и с его помощью решать внеязыковые проблемы. Во избежание коммуникативных неудач необходимо понимать, что язык – это не только набор грамматических и лексических форм, это еще и отраженная в нем культура. Грамматические и лексические формы являются национально и культурно обусловленными, и, чтобы достичь поставленной цели коммуникации с помощью языка, собеседники должны вкладывать в его формы одно и то же значение, одинаково воспринимать информацию.
Язык имеет множество функций. В преподавании РКИ значима не только основная его функция – коммуникативная, но и кумулятивная – культуроносная. Язык – хранитель и выразитель культуры [1]. Язык и культура познаются одновременно: культура изучается через язык, а язык – через культуру. Только взаимосвязанное и неразрывное обучение языковым и культурным нормам влечет за собой постижение национальной языковой картины мира.
Очевидно, что помимо языковых и культурных барьеров, китайские учащиеся сталкиваются с социально-бытовыми трудностями, которые также препятствуют успешному овладению русским языком и учебе в российском вузе в целом. Вызывая стресс и непринятие, социально-бытовые препятствия могут повлечь за собой негативные эмоции и в отношении языка и, следовательно, нежелание его учить. Поэтому важным нам представляется прогнозирование языковых и социально-культурных проблем адаптации, включение в обучение норм и правил поведения  в разных сферах и ситуациях общения в России. 
В книге «Язык и культура» В. Г. Костомаров и Е. М. Верещагин выделяют язык привычного поведения как один из видов невербальной коммуникации [2]. Язык привычного поведения – это те нормы и принципы общения и поведения, которые характерны и привычны всем представителям той или иной национальности в определенных условиях общения (в университете, в ресторане, в транспорте и пр.). На наш взгляд, обучение языку привычного поведения должно быть включено в учебный процесс наравне с другими видами невербального общения, такими как, например, соматический язык – жесты, позы и т.п.

Помимо перечисленных выше препятствий на пути успешного постижения русской национальной картины мира, китайцы должны познакомиться с непривычной для них организацией учебного процесса. Расписание занятий, количество студентов в учебной группе, отношения между преподавателем и студентами, отношения между одногруппниками, методы и формы обучения – все это различно в России и Китае. 
Таким образом, нами было выделено четыре типа проблем, осложняющих и тормозящих процесс изучения русского языка китайцами: языковые, культурные, социально-бытовые и учебные проблемы. Для успешности адаптации китайцев в российских вузах представляется важным планировать учебный процесс с осознанием данных проблем и препятствий, включать их объяснение и анализ в программу занятий по РКИ. 
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